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CHAPITRE VIII
-

.1. Le Seigneur dit enéore il; Moïse : 1 1. Dixit quQque Dominus ad Moysen:

Allez trouver lè Pharaon, et dites-lui: Ingredere ad Pharàonem, et dices ad

Voici ce que dit 1e Seigneur: Laisse1l eum: Hœc dÎcit Dominus: Dimitte p()-

aller mon peuple, afi~ qu'il me sacrifie.. pulum meum, utsacrificet mihi;

2. Que si vous ne voulez pas le laisser 2; sin autem nolueris dimittere, ecce

aller, je frapperai toutes vos terre!!, elje ego percutiam ()mnes terminos tuos ra-

les couvrirai de grenouilles.. ~is.
3. Le fleuve fourmillera. de grenouilles 3. Et eblllliet fluvius ranas, quœ as-

qui entreront dans votre lIlàis°.n' qui cehden.t, et ingredi~ntu! domilm tuàm,

, montel'Out dans la chambre ou vous et CUblculum lectuh tUl, et super stra-

couchez et sur votre lit, dans les maisons tom tUum, etin domoB servorum tuo-

1 de vos serviteurs et dans celles de tOut rum, et .inpopul~m ~uum,et in furnos

votre peuple; dans vos fours et sur les tuos, et ln rellqulas clborum tuorum;

restes de vos viandes; '.
4. et ces grenouilles monteront vers 4. et ad te.. ét alJ p<>pulum tuum, et

vous, vers votre peuple et vera tous vos ad omnes servos tUos, intrabunt ranœ.

serviteuI'S.5. Le Seigneur dit donc à Moïse: :5. Dixitque Dominus ad Moysen : Dic

Dites il; Aaron: Étendez votre main sur ad Aaron: Exte1ide manum tuam super

les fieuves, sur les ruissèaux et sur les flùvios, ac super rivoset paludes, et edu!!

marais, et faites venir des grenouilles ranas s\lpér terram lEgypti.
eur la terre d'Egypte. -

6. Aaron étendit sa main sur les eaux 6. Et c1{tendit Aaron manum super

d'Egypte, et lefigrenouilles en sortirent aquas lEgypti, et ascenderunt ranœ,

et couvrirent TEgypte. opcflleruntque terram lEgypti. .

7. Les magici~ns firent aussi la même 7. Fecerunt autem et malefici per ih-

chose par. leurs encha~tements i et ils ca~tationes suas similiter, ed~xeruntque

firent venIr deij grenouIlles sur a terre ranas st;!per terram ~gypti.

d'Égypte.8. Le Pharaon appela ensuite MoÏsè,et 8. Vocavit autem Pharao Moysen et

Aaron, et il leur dit: Priez le Seigneur, Aaron, et dixit eis: Orate Dominum ut

afin qu'il me délivre, moi et mon peuple, auferat ranas (\ me et a populo meo; et

de ces grenouilles, et je laisserai aller le diffiittaDl populum ut sacrificet Domino.
peuple, afin qu'il sacrifie au Seigneur. "

9. 1floÏse répondit au Pharaon: Mar- 9. Dixitque Moyses ad Pharaonem:

quez - moi le temps auquel vous voulez Constitue mihi <Iuand6 déprecer pro te,.

que je prie pour vous, pour vos servi- et pro servi.s tuis, et pro populo tUo, ut

teurij et pour votre peuple, afin que les abigantur ranas a te, et a domo tua, et .
- c

8' Deuxième plaie d'Égypte: les grenouilles. \ tés fréquemment sur les frèsques. Voyez l'At!as.
VIII,1-15. aTchéo!.. pl. XLII, IIg. 10., Il. - Reltqutas ct-

CHAP. VIII. - 1- 4. Annonce de ce second borum.., Héb.: les pétrins.
fléau. - D;~it quoqmDominus D'abord la de" 5 - 7. Le prodige (5 - 6) et sa eontrefaçon par
mande Ilcc"utumoo, d!1J,!tte.." que le Seigneur les sorciers (7). - Extende... SUpeT ftuv;os". Le
réitérera Jusqu'àc~ qu'elle soit accordée. - Ranls. fléau est eneo~e rattaché au lIeufe sacré. - Si-
Chaque a,!née,à Iftsultc de la grande i~ondft" militeT. En taisant à leur tour s()rtir des eaux
tion du Nil, les grenoulllcs se iJJultiplient sur le une gratWe quantité de grenoulllcs ,les magiciens
territoire égyptien (Qn .Ignale surtout 1ft rana ne réus~ent qu'à aggraver la plaie.
JYl/,1Jçtata; voye~ l'At!. a'hlst. nat. de la Bible, S-11. Le pharaon demande grâce et commence
pl.. LVII, flg: 4); parfois même cette hidcuse in- à céder. - Oo1Jstitut mi(tt (de même les LXX et
vaslon y prend les proportIons d'un véritable.. le syriaque). L'hébreu porte littéralement: Gio-
fléau; mais cela n'est rien il côté de la descrip- rifle - toi sur moi 1 Expression un peu obscure,
tIou des vers. 3-4, qui nous montre toutes ohoses qui équivaut peut - être à notre formule de poli-
souillées et infectées par cette masse groulllaQtc. tesse: Faites-moi l'honneur de me dire... MoYse
~ Furnos: les petits fours portatifs, représen'; accepte done l'ottre du roi, mais n le prie déll.
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asel:vistllis, et à populg tuo, et tantum gl'enoui1.lessoieritchassées loin de vous
iQ flllmineremaneant. et de votre maison, de vos seniteurs et

de votre pe1lple;et qu!elles ne demeurent
que dans le fleuve;

1Q. Qui respondit: aras. At ill&: 10, Dem~in... répQnBit le Pharaon. Je
Juxt:i;, inqui~.,. verbum t\1tlm faci~m, ferai, dit Moïse, ce'"qu,e.v?usme.dem~n..
ut SCIas quomamnon est Slcut DomlQUS dez, allll que vous sachlezque nen n est
Deuf) n,aster. égal al~Beig.neurI:1.°traDieu. .

U. li.Jtrecedent .r&nre a te.. et a dO~9 .1~. Les greno~Qles se retlreron t de
tua, eta servis tulS, et a J!opulotuo; et vous.. de vou'e lI)aison, de vos serviteu~
tantum influmine remanebunt. et de votre peuple, et elles nede~eure.

font plus que .dàns letreuve..12. Egre~sique sunt Moyses êt Aarqn 12. Moïse et Aaron étant sortis de de-
a Pharaone; et clamavit-lI'loyses ad Do- vaut le Pharaon, Moïse cria an Seigneur
minum pro sponsione raI)~rum quam au sujet de la }!roméssequ'il avait faite
condixeI'at Pharaoni. au Pharaon de1edélivrer des grenouilles

au jour qu'il. avait marqué. \
13. Fecitque Dolninus juxta verbum 13: Et le Seigneur nt, ce que Moïse lui

Moysi; et ~ortuœ sunt rallIE de dolni- av~it demandé;' et les grenouilles mou-
bus, et de villis,et de agris. rurentdans les lI)ai~ons, dàns les fermes

et dans les champs.
~4. Congregavenmtque. eae.in immen- 14. On les &m&ssaen ~e grands mon-

80S aggeres, , et computrult ten'a. . ceaux, et la terre en fnt Infectée.
] 5. Videns autem Pharao quod data 15. Mais le Pharaon, voyant qu'il avait

esse~ requies, mgravavit cor suum, et un peu de rel~he;'appes~ntit son cœnr,
non audivit èos,sicut prreceperat Do,. et il n'écouta point Moïse et Aaron,
minus. comme le Seigneurcl'avâitordonné.

16: DiXitque Dolninus ad Moysen: 16. Alors lêSeignellr dit à Moïse:
Loquere ad Aaron : Extende virgam Dites à Aaron: Étèndèz votre verge et
tu~lI), et percute pulverem terrre, et sint f1'appez la poûssiè!,e de la ten'e, et que
sciniphes in universa terralEgypti. toute la terre de l'Egypte soit remplie de

lI)oUcherons.
17. Ils nrént ce que Dieu leur avait

dit, et Aal'On, tenant sa verge, étendit
la mai~ et frappa la poussière de la terre;
et .lês hommes et les bêtes fluent cou-
verts de moucherons, et tolite la pous-
sière de la ten'e fut changée en mollche-,
tons dane tQute l'Egypte. -

18. Les.. magiciens voulaient faire la
mêmechoeepar lel!I'8'erioha~teme~ts et, "

catcment de flxerlul-même le moment (quanào...) p~llIelllent()Omme sacré,presquecomme divin.
où U désirait que)e fiéau cessât. La tcute-puis- - 8ciniphes.D'après Joscphe,8aadla, etdlvcl'B
lance dlvlnc n'en deyalt que mlcux ressortir. commentateurs juifs ct chrétiens.. lomothébrou. 12-15. Ccssatlon de la deuxlèmepIale, grâCe 1.'inn~m désignerait !cs l'oux; mais tout porte Ii ,.

Il l'!ntcrventlon de Morse. Toutefois, Dlcu le per- croire que-la Vulgate donne le vrai sen$,car lesmcttant . aln..1 pour châtlcr Je prince couPllble., LXX, PhUon, Orlgcne (Interprctes auxquels leurs

les gl'CnoullIes périrent ~ur place, au lieu de relations avec l'Égypte confèrent une autorité spé.
rentrer dans les eaux, et computruit terra. - claIe), tradulscnt aussi loinnim par moustlqucs.
Immenso8 aggeres. Dans l'hébr. : des monceaux, Même en temps ordinalrc, ces Inscctcs rcnucnt
des monccaux. - Videns autem... A p~ine déll. très pénible le séjour en Égyptc; Us sont une
Vl'6, 10 toi refusc u'cxécuter sa prome~. torture du jour et dc la nuit, Cf. 1férouotc,

4° Trolslcmeplalc : lcs moustIques. VIII, 16-19. n, 95, ct Laborde, Oomn.ent. géo[Jraphlque dB
16-17. L'ordre dlvi':t et son exécution. - l'E:xode, p..32. Mals ce dut être une pla!c Into-

Extende mrgam. Cette fois, pas d'avertissement lérable, quand omnis p.ilvis... versusest in IIct.-
pl~nlable; dc n~ême pour la sixième et ]a neu- niphes. Voyez l'Atlas d'hist. nat. de la Bible,
vlcmo plnlc. - Percute piùverem." Les dcux prc- pl. XLVIII., fig .1, 2, 3.
mlcrs fléaux étalcnt sortis ,du NU; cclul-cl est 18-19. L'css,,! dc contrefaçon aboutit cette
ratt"ché au sol, que les Egyptlens regardaient fois à un COlnvlct écltec. - DigU'us De;". 4vcu

..~t~,:,
E~ê':_"".V"~ '; '"



Vill, 19~25,
prcduire' de cèS JnoucherOris, Jnais, ils ne P?es, et no,n potu~r~mt j ~riin,tql~e s.ci-
le purent ~ et leshoJnJnes et les betes en mphes ta~ III hommlb\IS quam ln JU."
étaien,t couverts, ' melltis.

19. Ces magiciengdi~ntd9nc auPha- 19. }i~t dixerunïriJaleficj ad Pharao-
~.on: C'est le doigt, de pieu qui, agit nem : Digitus De~esthicjjhd\;tr3;t~mquq
,CI, Et le cœur du Pharaon, s'endurcIt, et est cor Pharaomsj et non audlvlt eos
iln 'é,coutapoint ,~10ïse et f\aron ,comme ~icut prœc(\perat pomihlls:
le SeigneurYavalt ordoune, '

20, Le Sejgneur qit aussi à Moïse: 20. Dixit quoque 'Domin1;Js ad Moy-
tèvez-vous dès 1a pointe du jour et pré- sen: Cons\lrgè diruculo, et sta coram
sentez-vous devant le Pharaon; car il Pharaol)c;egrediet,1J1. enim ad aquas, et

,sortira pour aller près de J'eau, e~ vous dices ad euro: Hrec dicit Poininus:
lui,direz : Voici ce que dit le Sei~eUl': D!~tte populum'meutri', ut sacrificet,
LaIssez aller Jnon peuple, afin qu'il Jne IIl;h;. '

' fi 'f':'sacn e.. ,
21, Que sj vou~ ne le laisse~point 21. Quod si non dimiserls eUn1, ecce

aller" j'enverrai contl'e vous, contre vos ego, immittam in te;etl,n servostuQS,
ser"lteu~s, contre votre peuple et dan~ et ln populum..tuum, et 1~ do.mostuasy
vos maisons, des,mouche~ de toutes omne_genus musœrum; et Implebun,

~ortes, et les maisons des Egyptien~ e~ tur domu~ lEgyptioruJn musci~ diversi
tous les lieux: où ils ~/j ~rouverontseront generi~, et u~iversa terra in qua fllO-
rempli~ de toutes ~o!te~de mouches. ~'int. '

22, Et je rendrai1ce jour-là la terre 22. Faciamque mirabilem iD die illa
de G(\ssen, où est nion' peuple, une terre terraIn Ge~sèn', in qua p°p1Ù1;JS meus ~st,
miraculeuse oiili ne se trouvera aucune ut non sint ibi Jnuscre,ét scias quoniaJn
«e ces mouQhes, afin que vous sachiez ego Dominus in Jnedioterrœ.
que c'est ~oi qui ~uis le ~igneur de
toute la terre,

23, Je séparerai ainsi Jnonpeuple 23. Ponamquedivisionem interpopu-
d'avec votre peuple j demain ce miracle lum meum et populum tûum;\ das erit
se fera. signuJn istud.

24, Le Seigneur fitçe qu'il avait dit. .24. Fecitque Dori1Ïnus ita. Et venit
Ul?e m~ltitude de m~uches très Jnau- musca grav(ssima in domos Pharaonis
valses VInt dans les maisons du Pharaon, et servoru~ ejus, et in omnem terram

'd~ ses ~erviteltrs et par toute l'~gypte, lEgypti; éorruptaque/ est terra ab hu-
~t la t~rrefut corrompue par cette sorte juscemod~ m1)Scis.
de mouches.

25. Alors le Pharaon appela Moïse et 25. V{)cavitque Pharao Moysen et A/t-
Aaron, et leur dit: Allez sacrifier à votre rOll, et ait eis: Ite et 'sacrificate Deo ,
Dieu dans ce pays:.ci. vestro iQ terra hac. T;~j

s!gnillcatif; dont Il ne faut cependant pas exa- Voyez l'Atlas d'htst.. nat, de la Riblei.pl, XLVII;, \,"i!. "
gérer la portée. Les magiciens se bornent à re- flg. 5, 6,7, 10-13; pl. XLVllI, flg,4, 5, 6, 8. -, :' pi

connmtre le caractère divin du prôd!ge, mals ils Faciamque mirabtlem,., Circonstance mervell- .,.~

ne vont pas jusqu'à l'lIttribuer à Jéhovah ou à leuse qui se renouvellera désormais à tQuœs les ~
son représentant, 4( C'est un dieu qui a fait plllles; en outre, pour celle-ci et pour la sulvan~,

œla ".. tei est le sens de leur réflexion. c'est Dieu lui-même qul'opère le prOdige, sahs
5° Quatrièmc plaie: les mouches. VllI, 20:32, se servir du IIIlnIstère d'Aaron. Cf, vers, 24, et
20-211.. L'annonce du fléau, ":" Egredwtur IX,6,

entm.,.'VoyezlanoœdeVlI,15..-0mnegenU9 24-29, Le prodige etl'Impres8l0n qu'il pro-
muscarum. Hébr, : 'et-hé'arob, l~essaim, san~ d]ilsltsur le roI. ":" .Jte.., Lephara,?n ~'avait pas
précisér davantage; 1tœ/J.l,LvÎœ, ti!l\dult Sym- été aussi formel lors de son premier bon mouve.
nl3que., toutes sorœs de mouches; d'après les ment, VIII, S; touœfolsll n'aecorde qu'une partie
LXX, plus spécialement la 1(vv6l,Lvtœ ou les de l'autorisation demandée, puisqu'l1inœrdlt que
taons, l'une des mouches les plus redoutablcs, l'on franchisse les frontières (sacrillcate,., in
Au fond, .la "V)llgaœ a donné le vrai sens (de terra.,.) - Moïse refuse cette transaction.. aJlé-
même les Targums, Aqulla, le syrlaque;l'arabe, guant une raison locale très frappanœ: abomi-
ew.). Pays humide et chaud, l'Égypœ est tout nattones enim.,,:c.-à-d. des IInlmaux dontl'im.'. natureJlement un pllysde mouches: le miracle 'mollitton eût PII~ IIbominable et monstrueuse

consi'!tera à centupler ces esslllmsÎnsuppor,ables. IIUX Ég~'Ptlens, qui les regardalentcommc sacré~. '

Il,
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26. Et ait MoyseS ;NOll potest ita 26.. Moï~ J'épopdit : Cela ne se pe~t

- fieri j abominationes eniJl! lEgyptiof1Jm point faire, car nous sacrifierions (lu Sei,.
..immolabimus DominQ Deo nostro: q~()d g~eu( notre Dieu des a~imçr,um dont la
si macta;verim';ls.ea quI!! colunt 1Eg~tii mort pl:!raUrait ~ne ~boJUination (lUX
coram el~., lapldibus no~ o~ruent, ~ypqeps~Que &lnous tuons SOUiJ l~. yiJux de~ ~~~pt.i~?S ce q~ 'ils adorent, ils

nous lapldet?~t. :
. 27, NQus Iro~~..dans le désert,.à troIS
Jourp~,esde c4en~11l, ?t noussacr~fierops -
auS~lgQ~ur ~otre DIeu comme Il nOU&
l'a commandé.

28. Dixitqu~ Pli1\rao : Ego dimittam 28. Et le Pharaon ljli dit: Je vous
vos ut sacrificetis Domino Deo vestro ip laisserai aller rlans le j}é&ert pour sacri-
deserto j Vef11mtamen Ion gins ne abea, fier au Seigneur votre Dieu j seulem~pt
ti& j rogate pro me. . n'allez pas plus loin; priez pO\lr moi.

2iJ, Et aitMoyses: Eg~'~SS.!IS a te, orabo 29. Moïse répondit: Je prierai le Sei-
Dominum; et recedet musca a Pharao!1e, gneuraussitôt qùe j9 serai sorti d'auprès
et a s~rvis suis,. et a populo ejuscr&s.) qe y'ous)~tqem~iQ tout9!! 1.9smouch~s
v~r~~tamen noh ultr~ fall9re,. ~t non s:élolgneront du Pharaon! d.eses serVI.
dImlttaspopulum sacnfi9are DomJno. t9Uro et de $on p9uI?le, Mals lJe me trom-

pez pfus en ne -la1.ss(lnt pOint aller.le
peupfè pour s(lcrifier (lU Seigppur.

30. Moïse, étantsprnd'auprès duPh(l-
raon.. pria le Seigneur,

~1. Qtli fit ce que Moïse -lui (lvait de-
m(lndé ;èet ii éloigp(l toll.tes 'les mouches
du Phar(lon, de ses servIteurs et de son
peuple, saus ql1'il en restât J1PC &eu~e..".

3'.;:, M~is 1e cœur djl rhlt1'Q01) S'Cjè-
durcIt,. de sorte qu'il ne voulut point
permettré encore pour cette f()is <fii!! le
pel!p!~ s'en aij§,t.

J. Dixit a~t~m po~nus ad .\foysen : L I.,e Seigneur dit ~ Moïse: Allez
ln~'edere ad ~h.araone~, et loqq~re trouver 1.e Phar~ou,. et ditlJs.-Iui ; V oi~i
ad eum: Rl!!c dlclt DommusDe!ls He- ce que dIt ]e SeIgneur, le DIeu des Re.
broo?rum : p!mitte popnlum meum lIt bre.ux: Laiss.ez atler mon peuple, afin
sacrlficct ll1!hJ. ," quil me sacl1fie.

2, Qu6d si adhuc renuis, et retines 2. Si VOIJ& J'~Îi,lset e~core~t si VOi,IS le
eos, retelJe~i.

3. ~cc manus mea er~t osJlper agros 3. J'étendrai ma m(lip sur vos champs,
tlJOS, et &uper eq~os, et ~smos, et c&- et WB chevauJt, les ânes, les chameaux,
m",JQR, et'poves,.et ov~s, pestis va]de les bœufs et les brebis seront frappés
grnvis ; d'une peste très dangerelJse; .

;--
~ Laptdtbus... ob,'UBnt. Première mention de ~ Man!'s mea. super agros... Ponr frapper, d'après
s1\ppllce dans la Bible. - I~ deserto. Le pha- la ligne s{,lvante ,Ie~ animaux qui s'engraissaiant
raon parait céder peu à P!'u ; mals, le fléau pa~sé, dans les riches pâturages de Gessen. -.:. péstis :
l'endurcissement reprendra le dessus. une sorte d'épizootie d'upe extrême violence, soat-

30 - 81. Cessation miraculeuse de la quatrième taquant il toute sorte de bétail. - Gonstituit.
plaie. Notez le détail empljatlque : ne una qui... que... tempu8. Les épizooties ne sont pas rares en
dem. Égypte: la IIxatlop si nette d'une date très rap.

~. Cipqulème pll\!e : la peste du bétaIl. IX, ,proohée relevait le caractère a~olument divin !le 0

1-7. cette nouvelle plaIe.
CHAP. IX. - fol. L'annonce de la plaie. -Co



8. Et dixit Dominus ad Moysen et ,
Aaron: Tollite plenasmanus cineris de
camino., et spargatillum Moyses in Cal_-

,lum ~oram Pharaone,
9. Sitgue pulvissûper omnem terram

0 . 0 lEgypti; erunt enim 1n hominibus et
ulcereset des tu~et1rs dans les hommes ju~entis ulcera, et ve.siçal tur$entes, in ~ ~

et dans les amma_ux, par toute l'É- umversa terra lEgyptl. 00;1:,gypte. - :c"
10. Ayant donc pris de le. cendre de .10. Tuleruntque cinerem de caItlin(), '1

fournaise, ils s6"présen~erent devant. le ~t steterunt co;am Pharaone,. et spar8it ;,:.t'~
Pharaon,. ~t Molse la ]etav~rs le cIel. IlIum Moyse~ ln callum; factaque $unt :'~
En m~me'temps il se forma des ulcères ulcerav.esicaru:m turgentium in homini- '*1
etües tumeurs dans les hommesetdan& bus, et ]Umentls. "
le& animaux. . .

11. Et les magicien~ ne pouvaient se li.Nec poterant malefici stare coram ,
teIiir devant Moïse, à cause des ûlcères MÇ}yse,propter ulcera quai in illis erant,
:qui leur étai!Jutsurvenus ,!omme à tout et in omni terra lEg;ypti.
.Je reste des Egyptie1Js.

12;- Et le Seigneûr endurcit le cœur 12. Induravitque Dominus cor Pha-
du Pharaon, et il ~'écout:a point Moïse raonis, et non audivit eos, sicut locutu8
et Aaron, sèlon que le Seigneur l'avait est Dominus ad Moysen,
prédit à Moïse.

13. Le Seigneur dit encoré à Moise: 13. Dixitque Dominus ad Moysen:Levez-vous dés le point du jour et pré- Mane consurge, et sta (Joram Pharaon~, ,

-
6-1. Le prodige et sa constatation. - Omnia graves désordres cntanés, accompagnésd'ulcèl'eS

animanUa. Les vers. 9 et 19 s'opposent à ce que et de pustules: genre d'éruptIon assez fréquent.
nous prenIons ces mots tOut à faIt à la lettre; du en Égypte, mals quI n'est Jamais sI violent, si
moins la plus grande pllrtle des troupea~ périt, rapide, si universel.
ce qui atteignait l'Égypte dans l'une de sesprln- 10 -12. Le mlracle.- Nec poterant maleftoi.,.
olpallJ~ ressou~. Détail significatif; )cs sorcIers, que l'on croyait

1° Sixième plaie: les ulcères. IX, 8-12. si puisBllnts, sont atteints comme les autres. -
8-9. L'ordre dIvin. - Oine,-f8 de camino. Le Induravitque... Sinistre refrain.

substantif kib§anpeut désigner les fours à chaux, 8'! Septième plaIe: la grêle. IX, 13 - 35.
. les fours métallurgiques, les fours à briques: 11 13-19. Long et terrible message de Jéhovah

est plus probablement question de ces derniers, au pharaon. - Omnes plagas...super cor tuum.
dollt la terre de Gessen étaIt alors remplie, Voy. Ce cœur si dur seraIt bien obligé de s'amollir
l'Atlas archéol. de la Bible, pl. XLIX, tlg. 2. --"" sous les coups réitérés ,'et plus rudes que jamais,
.Ulçera e~ vericœ,., Le mal devait consister en de dont 11 allait encore être frappé. - PerlJ1âiam
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et dices
Deus He

!', D;lel],m ut

~'L" ."'", 14 QUI~, .
~~- plagas m
~".' servos tua".c.
i;';. scias quo

~; teI15: Nu!
~'" cutiam te
~;"" .
~;,. ,bIsque de
f
è.'
,~ 16. Idc~rco autemposui te, ut osten.,
\ dam in te fortitudinem meam, et nar.,

:; retur nomen meum in omJli terra~
.' .
;: 17. Adhuc retines populum meum, et
~ non:vis c;iimittere euro? , .. " .
,ci aller'?'
~);:"18.Enpluamcrashacipsa hora gran- ,18. Voici! demain, à cette même
rt dinem mulm;m nimis, qualis non fuit,i~ heure, je ferai pleuvoir une grêle extrê-
,;;',~.,.lEgypto,adIe qua fundata est, usque.~n meme~t fortei, fJtt~lle qli:on n'~n a poi~t
~, prresens tempus. vu d~/BernblablfJ dans l'Égypte, depuIs
~; ; qu'elle a été fondée jusqu'à présent.
~;. 19. Mitte ergo jaJp~unc, et c?ngre~a 19. Envoyez d.onc dès m~iIltenant àla
~,c.,.Jl;tmenta t?a, et. omlll~. qure. habes I.n campagne, et fartes-en yetIrer vos bête!!
~f:, agro; hommes en~m, et)ume~ta, et Ulll- et tout ce que :v;ous y avez; car, et les
~::" versa ql;tre 1nventafuepnt fans, nec con- homrne~ et les betes,et toutes les choses
;- gregata d~~gris, c~çiderit!lue,super ea qu~ setro?verontdehors~~qu'on n'aura

grando,. monentur. ' pOInt rfJtirées des champs, mOUITont
frappés de la grêle. ,

20. Qui timuit verbum Domini de ser- 20. Ceux d'entre lesseiviteurs du Pha-
vis Pharaonis, fecit çonfugere serVOSSUO8 raon qui craignirent la parole du Sei-
et jumenta in~omo8; ~eur firent retirer leurs serviteurs fJt

leurs bêtes dans leurs maisons.
21. Qui~utèm neglexit sermonern Do- 21. Mais ceux qui négligeront ce que

D;lil)i, dimisit servos snOB et jumenta in le SfJigneur avait dit laisserent leUI'B
agris. , serviteill"s et lfJurs bêtes dans les champs.

22. Et dixit Domi~us ad Moysen: ,.22. Alors}e Se.igneur dit à. Moïse:
.Extende manum tuamm crelum, utfiat Etendez votre maIn vers le cIel, afin-
grando in universa terra lEgypti, super qu'il tombe de la grêle dans toute
homines, et superjumenta, et super 'om- l'Égypte~ sur les hommes, sur les bêtes
nem herbam agri in terra lEgypti. et sur toute l'herbe de la campagne.

23. Extenditque~oyses virgam in cre- 23. Moïse ayant levé sa verge vers le
.Illm, et Dontinusdedit tonitrua,.et gran- ciel, le Seigneur fit tomber de la grêle
dinem, ac discurrentia ,fulgura super aU milieu du ton~e.r;re et de feux q~i

, ,

II)M. peste... n serait plus conforme au contexte tlssement plein de bonM: Dieu daigne indIquer -

,le traduire ainsI les vers. 15 et 16: Et malnte- nn moyen partiel de salut à oeuxqul croiront en
1 tant , étendant ma main, j'auraIs pu te frapper sa parole. OongrlJgaf en hébr. : faIs fuir; pour
.le la peste, roI etron peuple, et alors tu auraIs marquer la rapidIté avec laquelle devaIt s'opérer
..llsparu de la terre; nIais je t'al laissé vIvre afin oe sauvetage.
,le lI!ontrer... - Nar1'lJtu,. nomen... L'endurcls- 20-21. Manièro dont 13 menace fut reçue. n
sement du pharaon devait servir à mIeux manI- y eut les croyants (20) et les Incrédules (21).
rester la puissance de Jéhovah. --' .dahu!: "lJtineB. 22 -26. L'accomplissement du prodlgc. - To-
11n hébreu: tu ts fais digue. Belle Image. - ni/rua. Hébr..: qÔl/Jt, des voix; au vérs. 28, des
(}f'andinlJm... qualiB.. La grêle n'est pas Inconnue voix de DIeu. Nom habituel du tonnerre dans la
en Égypte, mals elle y rombe rarement et d'une B.lble. Voyez surtout le psaume XXvIll, 3-9.-
façon bénigne. - Le vers. 19 contIent un àver. DiBt'U?'1'6ntia fulgu,.a... Les éclairs rallaient le
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rampaient à. ten'e; le Seigneur fit pleu- terram; pluitque Domtnus, grandinem
voir la grêle sur la terre d'Égypte. super terram LEgypti.

24. La grêle et le feu, mêlés l'un avec 24. Et graado et ignis mista pltriter
l'autre, tombaient ensemble; et cette ferebantur; tantœque fuit magnitudinis,
grêle fut d'unetelle gtoSS6tlr, qu'on n'en quanta ante nunquam apparuit in uni.
avait jamais vuau~rayan,t de,sem'E11ab~e versa. terra LEgypti, ex quo gens illa
dal:ls toute l'étendue de l'Egypte, depUIs condlta est.
l'établisseD:!ent de son peupl~, . ..

25.- Et dans tout le pays de l'Égypte 25, Et percusslt graudo m ômmterra
la grêle frappa de mort tout ce qui s,e JEgypti cuncta quœfueruntin agris, ab
trouva dans les champs., depuis les ho~i!\e usque ad jumentull; cunctam-
hommes jusqu'aux bêtes. Elle frap~ que herbam agri percussit grando, et
4oute l'herbe de la campagne, et ell~ omlÎ~ lign1:lm regionis conû'egit.
rompit tous les arbres. '

26. Il ft'y eu!' qu'au ~ays de Ge~en,. ant

oùétaiétlt les enfants dlsraël, que cette
grêle n~tollba point. "
, 27. Alors le Pharaon envo)'a appeler 27. Misit~ue Pharao, et vocavit Moy-
Moïse et Aaron, et il leur dit: J'ai pé- sen et Aar9~. dicens ad eos: PeccaViché encore cette fois; le Seigneur èst / etiam nuno; Dominus jUE!tus; ego et PO"'
juste, moi et mon peuple noUS sommes pillus meus, impii. "

des impies. .'
28. Priez leSeign~ur, afin qu'il fasse 28.0rate Dominum ut, deslpalÎttoni::

cesser ces' gran~s tonnertes et)a grêle-, trua D'ei, etgr4nd6; ut dimittam yos, etet qué je vous laiss~ partir sans que vous nequaquam 'hic ultra rnaneati.B; .

demeuriez ici d~vantage. . '
29. Moïse lui répondit~ Quand je serai 29;Ait Moyses ;Cum egressus flier6

sortide)a ville, j'élèverai mes ~ains deurbe,~xtendam palmasmeas ad Do-
vers le Seign,eur, et les tonnerres cesse- ininum, et éessabunttonitrua,et graooo
J'ont, et il n'y aUl'a plus dtJ grêle, afin non erit j ut scias quià Domini est terra.
què vous sachièz que la terre est au Sei-
gneur.30. Mais je sais que vou~ ne craignez 30. Novi autem quod et tu, et servi"

. point encore le Seigneur Dieu.,. ni vous tui, necdu11;l ti11;leatis Dominum Deum.
ni vos serviteurs.31. Le linet)'orge furent donc gâtés 31. Linum ergo et. hordeum lœsum
parla grêle,jarce que l'~rge o.vait déj.à e.st.. eo. quod ~ordèumes~et virens, et
poussé son épl etq~e le lu1 commen9alt hnum Jam ~olliculos germmaret;
à. produh'e ses feuilles.

32. Mais le froment et l'épeautr~ ne 32. Tliticum aùtem et far non sunt
furent P?int gâtés, pai'ce ,qu'ils étaient lœsa.. quia serotina erant.
plus tardlfs. '.-

-:..:.::,,-: ;'. ",

sol, ce qui marque une abondance considérable pl. XXXIX, !\g. ~) servait IL fabriquer les vêœ-
de fiulde éleetrlque. Toute ladescriptioil est ma- ments de la p1upart des habitants, surtout ee~x
gnifique, et terrible comme les faits, des prêtres, Ics bandelettes des momies, ete.; la

27 -28. Lc monarque demande grâee,. avouant seconde était employée IL la fabrleatlon de 11
qu'll a péehé et reeonnalssant la Instlœ des ehâ': bière, et pour la nonrrltnre soit des hommes,
tlments divins. $olt des animaux. - LlBsum... eo quod... Ces

29-30. Promesses (vers. 20) ct en même temps végétaux, se trouvant dans un état assez avaneé
réserves (vers. 80) du servJtcur de DIeu. - Do- à l'époque du fiéau ,furent partleullèrement en"
mini est terra: mênle l'orgueilleuse Êgypte, - dommagés. - Virens; d'aprè~l'hébr.: en épis.
Novi autem.. MoIsc montre qu'Il n'est pas dupe Fol!i~los germinaret; hébr.: le lin était bouton
du repentir superficiel de Ménephtah, de fleur. Ces elrconstances placent la septième

31-82. Notc rétrospe~tIve sùr Ics dégâts pro- pJaievers la ml-février. - Triti~m.,. et taro
,duits par la grêle. -Linum et hord~1n. neux D'~près l'hébr,: le froment et lépeautre (kussé-

plantcs très cultlvécs dans l'ancienne Égypte. La met, une variété du blé commun ; voyez l'j1tlas
prcmicre (le linunt usitatissimum des bota. d'hist. nat. de la Bill~e, pl. v, fig. 3). - Sero.
nistcs; voyez 1'AtlaB à'hiat. nat. àa la Bible, tina: tardifs et peu avancés.
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33. Egressusque Moys

urbe, tetendit manus a
cessaverunt tonitrua et
stilillivit pfuvia super ter

34. Videns autem Ph
set plJ:tvia,et grando, e
peccatumj

35. Etinf!iMvatum
Servorum illrus, et in
nec dimisit filios Israel
rat Dominusper manu

1. Et dixit Dominus ad lI,:J:oysen : In- 1. Alors le Seigneur dit à Moïse:
gredere ad Pharaonemjegoenimindu- Allez trouver le Pharaon, car j'ai en.
{avi cor ejus \ et servotum iUins, ut durci son cœurétcetui de ses serviteurSl

,c v faciamsigna mea hrec in eoj afin qlJe j'accomplisse sur lui mes prd-
\, . . diges,
t;; 2. Et narres in au:ribus filiitui, et 2. Et que vous racontiez à vos enfan~
:~:~, nepotum tuorum, qùoties. contrÎverim et aux enfants de yos enfants de corn.
:~; 1Egy:pt~os, e.t signa me~ fecerim in eisj bien de .plaies j'ai fI:appe.le.s ~gypt~ensl
,';' et sclatis qUIa ego Dollllnus. ~tcomble~ de merveIlles J'al ;!:'altes par~l. - eux,. et pour'!ue vous sachiezquec je suis

, leSeigneùr.
3. Introierunt ergoMoysœ et Aaron 3. Moïse ~t Aaron vinrent donc trou-

ad Pharaonem, èt dixerunt ei: Hœc ver le Pharaon, et ils lui dirent: y oici
dicit t!ominus Deus Hebrœorum:Vsque- ce que dit le Seigneur, le Dieu des Rê.
quo non vissubjici mihirDimitte po- breux: Jusques à quand refuserez-vous

"pulnm meÙnî, ut saclificêt nûhi. d~ vous assujettir à moi? Laissez aller
mo~ peuple, afin qu'il me sacrifie. .' '

4. Sin autem resistis, et non vis di- 4, Si vons résistez encore et si vous ne
fuittere euro, ecce ego inducam cras 10- voulez pas le laisser aller, je f~rai venir
custam in fines tuos. demain, da,ns votre pays,' des sauterelles.

5. Qure °l?eliat superficiem terrai', ne 5. Qui couVliront l~ surface de la
quidquameJus appareat,sed comedatur terre, en sorte qu'elle ne paraîtra plus,
quod residuum fnerit grandifii j corro- et qui mangeront tout ce que la grêle
det enim omirla ligna quai gernûnant in n'aura pas gâtéj car elles rongeront tous
agt'is. les arbres qui poussent dans les champs.

. '

33-35. La fin du fléau. - Egres8u8...eœ urbe. essaims Innombrables. Voy. fAtI. à'kilt. nat. de l~
Morse va au beau milieu de forage pour lutter Bible, pl. XLVI, tig.2, 3, 6-9; pl. XLVII,flg. 1'3.
contre lui. - Tetenàit manus. Le geste de la Cet Insecte, dont personne n'a mieux déqrlt que
"rlère. - Pharao... auxit peccatum. Ayant é,té le' prophète Joël, I, 2.18 et n, 2-11, les ravages

plus touché cette fois (cf. vers. 27 -28; VIlI, 8, elfroYàble~, ne vit pas d'une manière habltllelle
25.28), Il Iilanlfestalt upe 'nI!llce plùs grande en Égypte; quand Il l'envahit, ce qui arrive do
par~Qn nouyel acted'end~lssement. temps à autre, Il vient des districts sYriens,

9° Lahuitlèl!le plaIe: les sauterelles. X, 1- 20. ~Ubiens, aralies, eto. De là fexpresslon inàuca1n.
GRil. X. -1 -6. L'annonce du fléau. - Cor... - Quœ operiat... Ce détsll et I~s suivants sont

8ervorum illius. Eux aussi, Ils s'étaient d'abord d'une rigoureuse exactitude. ({ Le sol est couvert
volontairement endurcis. Cf. IX~ 21, 27, 35. Mais de sauterelles s~ plusieurs lieues. D Volney.
Dieu saura tirer de là sa gloire (ut faciam ({ Sur une aire de 1600 à 1800 milles carrés, la
signa...), et les Hébreux devront tirer deleur surface entière du sol en était littéralement cou-
cOté une grande et belle leçon (et sciatis...). - verte. D Barrow. Dès qu'un essaim s'abat sur uno
Locu"tam... En hébr. : 'arb~k,le ({ multiple»; province, toute verduro dlsparalt aussitôt; j'écorce
nom orùinail'e de la sauterelle ,par allusion à ses même des arbres est rongée. Les maisons &Ont



33. Egressusque Moyses a Pharaone ex 33. Après que Moïse eut quitté le Pha-
urbe, tetendit .Inanus ad Dominum; et raon et,.qu'il fut sorti ~e la ville,. il éleva
~essaver!1nt tOnItrua et grando, nec ultra les maInf5 vers le SeIgneur, et les ton-
sti1l3lvit pluvia superterram. nen'eset la grêIe cessèrent, sans qu'il

- tombât plusune goutte d'eau SUl' la terre.
34. Videns autem Pharao quod cessas- .34. Mais Ie Pharaon, '"oyant que la

setpluvia, et grando,. et tonitrua, au%it pluie, la grêle et les tonnerr~s avaiellt
peccatum; . cess$,augmenta encor~ son peché..

35. Et1ngravatum est cor eJus, et 35. Son c~ur et celm de ses serv.Jteurs
servorum illius, et induratum nimis;

1 s'appesantit et JJ'endurcit de plus en
nec dill1\sitJilios Israel, sicut. prrecep~- plus 1 et il ~~ laissa point aller I.es en~
rat Domlnus per manum MOYS1. f!1nts d'Israel., selon que le SeIgneur

l'avait ordonné par Moïse.

CHAPITRE X

, 1. Et dixit Dominus ad ~oysen : In- 1. Alors le Seigneur dit à Moïse:
gredere ad Pharaonem;egoenimindu- Allez tl'ouver le Pharaon, carj'~i. en..
l'avi cor ejus) et servotum illius, ut durci son cœuretcetuide ses serviteul's, .-

... faeiamsigna mea hrec in eo; afin que j'accomplisse SUI' lui ~es prlJ-- . diges, .
:).., 2. Et narres in au:ribus filii tui, et 2. Et que vous racontiez il. vos enf!tn~
ii;,., nepotum tuorum, quot~es .contrÎvenm et aux enfants de yos enfants de com.
;~j iEgy:pt~os, ~t signa me~ fecerim in eis j bi~n de..plaies j'ai fI:appé.le.s ~gypt,~ensl
(i;' et selatis qUIa ego Downus. ~tC?mDle~ de merve1l1esJ'~I ;t'altes par~I

eux, et pour 'lue vous sachIez quec Je SUlS
, le Seigneur.

3. Introierunt ergoMoysœ et Aaron 3. Moïse ~t Aaron vinrent donc trou-
ad Pharaonem, èt dixerunt ei: Hrec ver le Pharaon, et ils lui. dirent: Voici
dicit PominusDeus Hebrreorum:Vsque- ce que dit le Seignelir, le Dieu des Hé.
quo non vis subjici mihi.?"Dimitte po- breux: Jusques il. quand refuserez'-vous

.. pllItimmeuIIi, ut sacrificét IIiihÎ. d~ vous assujettir Ii.. moi ? La~ssez aller,
mon peuple, afin qu'll me sacrIfie. .'

4. Sin autem resistis, et non vis di- 4. Si vous résistez encore et si vous ne
inittere eum, ecce ego inducaIIi cras 10- voulez pas le laissér aller, je f~rai venir
custamin fines tuos. demain, d~ns votre pays,. des sauterelles'

5. Qure °l?eliat superficiem terrre', ne 5. _Qui couVliront l~ surface de la
quidquameJus appareat, sed comedatur terre,.. en sorte qu'elle ne p~raîtra plus,
quod residuum fuerit grandifii.j corro.. et qui mangeTout tout ce que la grêle
det enim omnia ligna qure germinant in n'aur!t. pas gâté; car elles rongeront tous
agris. les arbres qui poussent daus les champ~.

cc

33-35. La lin du lIéau. - Egressus... eœ urbe. e$Saims Innombrables. Voy. rAt!. d'kist. nat. de ~
Moïse va au beau milieu de forage pour lutter Bible, pl. XLVI, fig.2, 3, 5-9; pl.XLVII,fig. 1'3.
contre lui. - Tetenàit manus. Le geste de la Cet Insecte, dont personne n'â mieux d~rit que
.prière. - Pkarao,.. auxit peccatum, Ayan1i é~té le' prophète JOEll, I, 2-18 et n, 2-11, les ravages
plus touché cette fois (cf. vers. 27 - 28; VIiI, 8, eJfroYàbie~, ne vit plIS d'une manière habituelle
25- 28), il llIanifestai1i U!1e malice plUs grande en Égypte; quand il l'envahit, ce qui arrive do
par SQU nouvel aoood'endurolss~ent. temps à autre, il vient des districts sYrIens,

9° La huitil>Ihe plaIe: les sauter~lIés. X, 1- 20. ~ubiens, arnbe5, etc. De là l'expression induca1n.
CHM. X. -1-6. L'annojloe du fiéâu. - Cor... - QU(lJ operiat... Ce détail et l~s suivants 5ont

'érvorum iUius. Eux aussi, ils s'étaient d'abord d'une rigoureu5e exactitude.« Le sol est couvert
volontairement endurcis. Cf. IX~ 21,21, 35. Mais de sauterclle5 5ur plusieurs lieues. D Volney.
Dieu saura tiI:er de là sa gloire (ut faciam «Sur une aire de 1600 à 1800 milles carrés, la
signa...), et les Hébreux devront tirer de leur surface entière du sol en était littéralement cou-
côté une grande et belle ieçon (et BciatfB...). - verte. D Barrow. Dès qu'un essaim s'abat sur une
Locustam... En hébr. : 'arbek, le « multiple); province, toute verdure disparaît aussitôt: Pécoroe
nom orlllnail'e de la sauterelle ,par allusion à ses même des arbres est rongée. Les maisons sont
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envahies èt soUllléeS,':'- Av.rtit,.. sc. Trait pltto- !sraélltè de-vra se présenter au complet devàflt
resque. Son message délJvré, MoYs" s'élôigne, car sou Dieu, mêmé aveo ~es trb1ipea~, petits (dVi- .

Il n'atrond rle)l du pharaon. Cf. IX, 30. !iits) 'et grnnd$ (armentis). -.,Sic Domiwus...
7. 11. ConéesSlo)ls partielles du monarque. - "obiscum. C'est lit lièllè et pieuse formule de sa':, DlxB?"Unt... scrti,. Les Qf!lclers de la cour SO)lt lutatio)l deS Hébreux, employéè d'une manIère

Ii leur toUr épouvantés par l'atlllO)lOO de cet autre IrôDlqu,,: Qu"le Seig)lettr soit avee vous autant
fléau, et Ils pressent \'ivème1't le pharaon de ijliêje vals vôu~ laIsser aller... r - PBssime cogi-
Céder.-,-Hoc scandalum. Hébr.: Jusques à quand fctiS est une bon)le lI1rorprétatlO)l de la phrasa
celul'e! (Morse) serlî.t.1I pour )loue Il)l piège? hébraYqtte: Du mal est devant VQS faces. C..à-d.
Comparalso)l empruntée attx usages de 1" chasse: Vô~s vQulez m" nuire en quittant l'Égypt". -
~ Revocavc?'Unt; D'eux.mêmés, sansatt")ldre un 'i;anfJum Viri: 11JS f"mmes et les enfants demeU.
ordre exprès du roI. - Quin~m... qu. iturl...1 reront comme otages. -;- Hoc enim... ipsi. Rlen,dl!

Ille sllyalt fort bien: YIn, 8, il a parlé sponta. plus taux, commool" prouYl!nt toutes leS sonima.
ném"nt dé laiss"r partir 1" peupl" "ntl"r; mais tlonsautérl"ures de$ d"ùx frères.
Il prépare un nôuveau refus. - G'Um l'armais... 12 - 15. Le fiéau éclate, aussI rigoureux que
Répons" nette "t f"rm" de Moïs,,: la )latlon MoIsel'avaltprédlt. - Ventum ur~nt.m. Hébr.:



mai' t]adim, 11n vent d'est. - Leval;tt locu. les fait dlsparaltre deia même manlère..- Mare, Btas. D'elles.mêllles les sau.terelles ne sauraient Rubrum. Son nom hé~u est yâm sul, la mer

voler bien loin; mals un coup de vent soulève des algues, parce que ces végét3UX flottent pnr
unes8a!m-,~tle transporte rapidement à de grandes masses à sa surfaGe et s'aGcumnlent sur le rlv3ge.

... distances.. Cf. Joel, l, 6; n, 20. - Vastantes - Ne una qu.de",. CirConstance qui rehausse

omnia. Hébr.: et la terre fut dans les ténèbres. l'éclat du mlraGle, Gar« souvent 11 en reste beau.
Ces myriades diinseGtes forment «un voile vivant D, coup après le départ général D. N.lebuhr.
dit un voyageur. -Résultat final de l'invasion: 10° Neuvième plaie: les ténèbres. X, 21-29.
nihil... omnino virens... 21.23. Le prodige a lieu oout à coup, sans

16-17. Le pb3rnon demànde grâGe. - Fest.. aUGun avertÎssement. - Tam dense, ut palpari.
nans... voGavU. C'est un trait nouveau, Lui q~1 LoGutlon l!llag(je et populaire. usitée dans oo~tes
venait de congédier brutalement Moïse et Aaron les laRgues, En Égyptf3, il arrive parfois que l'air
(ver_. Il)! Aussi, àsa fom]ule habituclle : J'ai pé- s'assombrit d'une manière notabl~ sous l'influgnGe

, ché Gontre J éhovab ajoute-t-il: et ln ,'os. - A u- du khamsin, vent brûlant qui vient du désert:,
,

feratmortemistam.,C.-à-d..cettecausO,de ruine et qui charge l'atmosphère d'une tlneet denseootale. Ct,vers, 7. 1 poussière, au point de C3Gber le soleil plus que

1,-20. Cessation de la huitième pmle. - Ven- ne letont nos brouillards. Mals quelle différent;\!
tu", ab ôccidente. H!Jbr,: un vent de mer; U\l aveG Ges teneo, œ h&rribile.'!, plus complètelUGnt
VOnt qui soufflait de 13 MéùltCrranée C'est le déGtites au livre de la Sagesse ,xvn, 1- XYIII,4!. jjlÔille sens.tc vent, qui ap;;orte les sauterelles, ~ Nemo '/J,dit,.,.. COnll]je dans..1a Rult la plus'... '
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Ex. :X, 23 - XI, 2. 221

23.. Nul ne Vit Bon frère ni ne se ~'e- 23. Nemo vidit fratrem suum, nec
roua du lieu où il était, mais le jour movit séde .loco in ,quo erat. Ubicumque
.l~isait,. partout où habitaient .les enfants autem habit~bant fllii Israel ~ lux erat.
d Israel.24. Alore le Pharaonflt venir Moïse 24..Vocavitque Pharao Moysen et Aa-
ect Aaron, et leur dit: Allez sltcrifler au rOll, et dixit eis : Ite, sacrificate DomillO t
~i~eur;quevos bI:ebis Beule~ent et oves tantum vestrœ et armenta rema-
vos troupeauxdeme\!rentici; et que vos .neant, parvuli vestri eant vobiscum.
peti~s elJfànts' aillent avec vous.

~5. Moïse .lui réIion:dit: Vous pOilS 25, Ait Mo~ses: I;Iostias quoque et
dQnnerez aUSSI des victimes et des holo- holocausta daPls nobls, quœ offeramus
ca;ustes pour les offrir au Seigneur notre Domino Deo nostro.
pIeu.' .

26. Tous nos U'Qupeaux marçheront 26. (Juncti greges pergent nobi~~um;
avec nous, et il ne demeurera pas une nonr~manebitex; eis ungula, qu~ ne-
corne de leurs pieds', parce que nous cessari~ sunt. incultum pollini Dei no-
e&avons besoin po~r le culte du. Sei- strij prœserlim cum ignoremus quia
gneur notre Di~u j d'autant plus que debeat immolari~ donec ad ipsum looum

, nous ne savons pas ce qui doit lui être perveniamus.
immolé, jusqu'à ce que no~s 80yon8ar-
rivés au lieu même qu'il '!iOU8 a marqué.

, 27, Mais le Seigneur enqilfcit le cœur
du Phara,on, et il ne voulut point les
laisser aller.

28, Le Ph~raon' dit donc à Moïse : Re-
tirez-vous, et gardez-voJ1s bien de pa-:
raitre jamais devant moi j car le jour 011
vous vous montrerez à moi, VO)18 mour.
rez..29. Moïs~ répondit: Ce que vous or- 29. Respolldit Moyses : lta flet ut 10-
donnez sera fait j je ne verrai plus cutus es; non videbo ultra faciem tl1am..
jamais votre visage.

. 1. Et le Seigneur dit à Moïse: J~ frai.
perai encore le Phar~on... et l'Egypte
d\me seule plaie, et après cela il vous
laissera !!Iller, et vous pressera même de
partir, .

2.,Vou~ direzdonêà ~ut le peuple:
,.' .

obscure, - Ft-atrem- eSt un hébraïsme pour saiia ad cultum; Pë(iJ§ertim dum igti6remus,..
« proxlmum ]j. -Neo mo1Iit se;.. La terreur les Relativement à ce demi~ trait, enré31!té Dieu
clouait tous à leur place. n'avait pas encore déterminé les rites spéciaux de

24-26. Nouvelle concession du ,roi, rejetée par la cérémonie.
Moïse. - Le pharaon cède encore sur un point 27 -29. Endurcissement final du pharaon. -
important: pàt"Vuu... eant; par conséquent Recedé... A ce langage dur et me~açant, Morse
le peuple entier.. Toutefois, il veut s'assurer de oppose une attitude noble et fière tout ensembie:
leur retour en retenant leurBtroupeai1x, qui for- lta flet,..
)nalent leur prliicipaIe richesse. il Y a une gra- 11° Prédiction de la dixième plaie. XI, 1-10..
dation intéressante dans rhistoirCide ses restric- CHAr, XI. - 1-3. Oes versets forment une sorte
tions et de ses conoosslons. - Non retnanebit de parenthè~e, dont la place chrOnologique serait
ungula (expression pittoresque). Moïse rèfnseplus àla sùitli de x, 23. ils contiennent unë révéla-
énergiquemllnt que jamais (cf.. VIII, 26; x, 9J la tion communiquée à Morse avant la dernière de
condition du prince; illiivoque'à trois repriseS sesèntre~esavec le pharaon, x, 24-29. - Di-
le JIrét~~te religieux: hostias q~oqui/ ; neces. mittet,compell!!t. Gradation, que les falœ réal!-

c



.Ex. XI, 3-9.

vir ab amico suo, et mulier a viella sua, Quechaqtle homme demande il. s9nami,
vasa argentea et aurea; ,et chaque femnie à sa voisine, des vaséS

d'argent et d'or.
B. Et le Seigneur fera tl;ouver grâce il.

son peuple devant les Egyptiens. Or
Moïse était devenu très grand dans toute'
l'Égypte, tant aux yeux des serviteurS
du Phat:aonque de tout son peuple. ;

4. Et il lui dit avant de le q'litfer:
'Voici ce que dit le Seigneur: Je sortirai
au, milieu de la nuit et je parcoUfl'ai

l~gypte, ;
9, Et tous les pre,miers-nés mourront

dans le pays des EgYRtiens, depuis le
prelllièr-né du Pharaon, qui est assis sur'
SO11 trône, jusqu'au premier-né de la Ber.
vante qui toufIle lameple, et jusqu'aux
premiers-11ésdes bêtés.

6, Et, il s'élevera U11 ~and cri da11S
toute l'Egypte, tel qu'il n'y e11 eut et n'y
el} a:ura jamais un semblable avant et

après.
7. Mais parmi tous les enfants d'Israël,

depuis les hommes jusqu'3ux bêtes, 011
Il'entendra pas seulement un chien crier,
afin que vous sachiez par quel grand
miracle le Seigneur di6cerne Israël d'aveo

\ les Égyptiens.
!}..Descendentque omnes servi tui isti 8. Alors tous vos servitàtrs que vous

àd we, et adoràqunt me, dice11tes-:Egre- voyez ici viendront il. moi, et ils m'ado"
dere tu, et omnis populusquiSubjectus reront@ disant: Sortez,. vous et tout le
esttibij post hœc 'e~ediemur.' - peupleq~ cvous est soumis. Et après cela

nous sortIrons.. ..
!),Et exivita Pharaone iratus nimis. 9. Et Moïse se retira de devant le

Dixit autem Dominus ad Moyseli: Non Pharaon dans une très grande colère. Or
audiet vos Pharao, ut multa si~na fiant le Seigneur dit a Moïse : Le Pharao11 ne
in .terl'a lEg'ypti. vous écoutera point, afin qu'il se fasse

, ùn grand nombre de prodiges dans P:Ij1-

~ypte. '

..
:

dernlill'cs esclaves, auxq~elles étif!t réscl'Voo la
pénible fonction dl! moudre le blé. Voyez l'Atlas
arohéol. ae la Bible, p). XXI, fig. 1-3. - Même
les pl'imogenita des anlma~x domestiques seront
frappés, - Olamor 1nagnUB. On le conçoit, à la
suite d'un malheur si grand, si universel. Les cris
fullèbres des Orientaux sont aigus, perçants, partl-
culièreme~t doulouréux,-Apua... filios Israel.
Frappant con~"ste, exprimé au moyen d'uoo
locution proverbiale (cf. Jos. x, 21) et très éner-
gique : Non. mutiet canis. Hébr. : l'as un chien
ne tirera lalanguc; c-à-d. que tous, hommes et
bêtes, jouiront d'une tranquUlité parfalte.-
Desclmqentquc... Les premiers officifJrs de la cour
viendront implorer de Morse, en se prosternant
devant lui {aaorabunt}, le prompt départ dei
I~aélltes. ,

9-10. ConcluSion, et court somUl~lre des falti
racontés à partir de IV,l.
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1. Le Seigneur dit aussi à Moïse et à
Aaron sur la terre d'Égypte:

2. Ce mois-ci sera pour vous le com-
tnence~ent des mois; ce sera le pre~er
des mOIS de l'année.

3. Parlez à toute l'assemblée des en-
, fants d'Israël, et dites-leur: Qu'aQ
::",,;dixième jour de ce mois., chacun prenne
yj...~p. agnea~ pour sa famille et pour sa

.. maIson.
4. Que s'il n'y ~ pas dans la; maison 4. Sin autem minor est numerus ut

assez de,person~es pour pouvoir manger sufficere possit ad vesc~ndum ag~um,
~.l'agneau,ilen p~ndra de chez s()n voisin àssumet vicinum suum qui junctus est

dont .latnaison tient à la sienne, autant domui sure, juxta numerum animarurn
qu'il en faut POUI: pouvoir manger l'a- qure s\lffiçere possunt ad esum agni.
g\leau.

5. Cet agneau sera sans t;J,chej ce sera 5. Erit autern agnus absque macula,
un mâle, etîl n'aura qu'un an. Vous masculus, anniculusj juxta quem ritum
pourrez aussi prendre un chevrean qui tolletis et hredum. .
aitc6s JUêmes coÎlditions,

6. Vous le garderez jusqu'au qua- 6. Et servabitis eum usque ad quar-
torzième jour dè ce mois, et toute la tam decimam diem men sis hujus; im-
multitude des enfants d'IsraëI1'immolera molabitque eum universa JUultitudo fi-

cau soir. liorum Israel ad vesperam.

.
SBcTION VI. - OB QUI SB PASSA mMÉDIA.TJiMBNT une chèvre. L'âge et l~ sexe de l'animal seront

AVANT LA. SORTIE D'ÉGYPTE. XII 1- 36. précisés au vers. 5. - Son autem mtnor... Comme
, la victime pascale devait être consommée tout

1° Institution des rites de la Pâque. XII, 1-20. entière, vers. 9 et 10.. Il Y a une prescription
De ces rites, les uns ne oonéernent que la spéciale pour attCln~ ce but. - Juxla nume-

première célébration de la Pâque, la Il Pâque rom. D'apréslestradltlonsjulves,cechl1freétalt
égyptienne D, comme la nomment les rabbins au moins de dix, de vingt au plus. L'hébreu
(vers. 1-14); les autres Sont relatifs à la Il Pâque porte: (Vous oomptCrez) chaque homme d'aj)rèà
perpétuelle D, ou à toutes les solennités pascales ce qu'Il peut manger. - Erlt autem... Conditions
de l'..venlr (vers. 15,20). rigoureusement requises: 10 absque maC1Ula

CHAP. XII..-1-2. Instltlltlon de l'annéè eccle- (hébr. : tamtm, parfait), car Il convient qu'unè
slastlque chez les HébrCllx. - Mensis tsle. Le victime ofterte au Seigneur soit exempte de dé.

D)ols d"abtb, qui reçut' plus tard le nom de fauta (cf. Lev. XXI, 19-25; Mal. l, 8); 2° 11oa-
ntsan. Cf; Neh. n, 1 ; Esth. m, 7.ll équlyallt à sculus, puisqu'Il devaitremplaèer le premier-né
peu près à notre mois d'avrIl. - Principium mâle dans chaque famille juive; 3° anniculus,
mensium. C.-à-d, le début de l'aunée. Les Hé- suJllsau1mentformé. - lIœduln. Bien que la loi.
breux eurent depuis lors .deux sortes d'années: ne maulfeste a~cune préférence, l'usage s'est dé-
l'année ecclésiastique, qui s'ouvre avec le nlols cldé universellement cn faveur de l'agneau.
de nisan, et l'année civile, qui comnlence six 6 - 7. L'Immolation de la vlctllne. - Serva.
mois pIns tard, Cf. Lev. xxv, 9; Josèphe. Ânt. bUis: à l'écart du troupeau, durant quatre j'!urs.
1, 25, (1. - ImmolabU... multituào...n n'y avait pas en-

3 -~. ChôLx de l'agneau pascal, - Decima die: core de prêtres en Israël; du reste, même après
)el0 ablb, quatre jours avant l'Immolation de l'Institution du sacerdoce, le privilège d'immoler
la victime. - Agnu1n. Hébr.: ileh; expression l'agneau pascal fut réscrvé aux pères do falnlllc.

. ~",cz vague, qui peut désigner un ~outon ou """ Ad vesV!!ram. L'cxpression hébraïq\lé béii
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7. Et sument de sanguine ejus, ~c 7. Ils prendtont de son safig, et ils en
ponen~ ~uper utw!J:!que ./postem, et rn mettront sur l'un et l'autre pote~u et SUr
superllm:naribu~ domorumin qui bus co- le haut des portes des maisons où ils.lé
medent IlIum. , mangeront.
. ~. Et edent carnes nocte ill.a assas 8. Et cèt.te même nmt ils en mangè-
tg?l, et az~os pa~es cu~ lactùcIS agre- font la c~aIr rôtie au ~eu, et des pains
stibus. . .. sans levarn ave~deslaitues .sauvag:es...

9. Noncomedetls ex e9 crudum quia, 9. Vous n'en mangerez qen qUI SOIt.
nec coctum aqua, sed tantum a8sum cru ou qui ait été cuit dansl'ell-u mais
ig.ni.; caput.~um pedibus eju.s et inte- i~ sera rôti au ~eu. V OU8 ~n ina.ng~rez la
strniS vorabitis. tete avec les pIeds ,et les rntestrns.

10. Nec remanebit quidquam ex eo 10. Et il n'en de$eurerarie:!l, jusqu'au
!18que mane; .si quid residuum fuerit, matin. S'il en re&te quelque chose, vousIgne comburetlS. . le broIerez au feu.

11. Sic autem co!J:!edetis illum: Renes 11.., Voici comment vous le manger~z:
v~~tro~ accin~et~, et calceamenta hab~- Vous yous ceindrez les reins, "ous auret
bitiS rn pedibus, tenentes baculos rn aux pieds des sandales et un bâton à la
manibus, et comedetis festinanter; est main et vous mangerez à la hâte; car

. eni~ Phase (id esttransitus.) Domini. c'est la Pâque (c'èst-à;-dire le passage) du
. Seigneur.

12. .Et transib,o per terram ~gypti ,12, Je .passerai c.ette nuit-là par
nf}cte x}la, percutiamqfe omne .pnmoge- l;E~te ; Je frapperaI ~Qns le pays d~s
nitum rn terra lEgypti ab homrneusque Egyptiens tous les premIers - nés, depUIs
Ii~ pecus; et in cunctis diis lEgypti fa- l'h9mnia jusqu'aux bêtes, et j'exercer~i
cIamjudicia, ego Dominus. mes jugements sur tous les dieux dé- .l'Egypte, moi qui suis le Seigneur.

13. Erit autem sanguis vobis ln s!gnum 13. Or le sang dont seront marquées
ln œdibus in quibus eritis; et videbo les maisons où vous demeurerez setvira
sangùinem, et tra.~sibo vos; nec erit in de Bi~e ~ votre égard. Je verrai ce sang

" /

h~'arba'im, en1;re tes deux soh'S,a é~ Inter- symbolisme décrit p~r sairit Paul, 1 Cor. v,1,
prétée de plusIeurs manIères. Onkélos, Aben- Les m'r6rim, ou herbes amères, comme les ap-

. esra, etc., pensent que le premier soir commen- pelle l'hébreu dlnne- manière générale, liguralcnt
çalt au coucher du soleil, et le secolld au cré- les so1llfrà1ices endUr\!~s par Isral;;l en Égypte.
puscule ; l'Intervalle seraIt d'environ nne beure- La tradition juive en énumère plusieurs espèces:
(de six Il septbeures). Suivant Rascbl,etc., le laitue, cblcoréeamère, railort, etc. 3° Le genre
premier soir auraIt commcncé vers trois heures de préparation :assas igni, non... crudum quia,
de l'après-mIdi, au moment où le soleil s'inclirie nec coctum aqua. En outre, l'animal doit être

t : vers l'horizon, e~ le second au co1\chef de cet rô~l,. d;nne sêule pièce: caput oum pedibus... ~
al'tre. Le pasSage Deut. XVI, 6, favorise la pre- (c ~st le sens assez clair de .l'hébreu: n sera rôti,
i!llète opinion. SI, plus tard, la coutume plaça a~ feu, la tâte avec les jambes et l'intérieur).
les deux splrs entre trois et slxbeures, ce fut. 4,0 L'emploi des restes: 19ne cf(mburetis, la nuit
en vue dê gagner du teinps, parce qu'on se trou- même de la Pâque. 5° IJattltude des convIves
valt trOp prêSsé pour accomplir, dans nn seul et devaIt ê1;re oolle de voyageurs qui ont bâte de se
m~in~ iocal (la cour du temple), les cérémonies mettre en route : renes... accingetis, pour relever
\le j'Immolation. - Ad ponent.., Au moyên d'unê les pll~ liottants de la longue tuIllque orientale
branche d'hysope, vers. 22. La porte représentaiL qui auraient gêné la marche (AU. archéol de III
tcute la inaison dans laquelle elle futrodult; et Bible, 'pl. l, Iig. 9 et 10); calceamenta..., les
je sang dont ell~ devait être teinte étaIt substl- sandales, dont les Orientaux se passent souvent
tué, comme ulimoyell d'expiation et depropltla- Il la inalson, mals qui sont nécessaires sur lem"!!
tlon, à celui des premlers:nés <!oue Dieu daignait mauv,isehem1ns;baoulum..., le bâtcn de voyage
épargner. (cf. Gen. XXXII, 11).- Est ~nim Phase, En hébr.:

8 -11. La manducation de l'agn~àu. ~ Tout est Pésa(l, dont les Grecs et les Latins ont faIt
Ininutleus~ment réglé. 1° Le temps :nocte, après Pa.Oka (en vIeux français, Pasque; puis Pâque).

, le second soir. 2° Les autres mets qui accompa- Saint Jérôme a très littéralement traduit ce mOt
-' gnerolit l'agneau: azymos panes (hébr.: ma~~ot), partransitus.

oum lactucls... Pour cette première Pâque, le 12-13. Explication de ce nom donné à la f~te;
pain sans levain étàlt commandé par les clrcon- La première Pâque devait copslster, en eftet, ell
stances, pulsqùe le départ devait être précipité, nn ~ouble passage de Jéhovah: l'un, terrible, au
et que les Orientaux ne fonthàbltnellement du milieu des Égyptiens; l'àutre, doux et protecteur,
palu que pour nn repas (cf, Ge!1..XVIII.. 6); plus parVll.les Israélltes.- In cunctis dits... judicia..
tard ce fut nn mémorial, In~épendamment du Les dieUx de l'Égypte seront, pour ainsi dlre,eh~



XII, 14-21.
8t Je paSs{jrai vos maisons ,etla plaie de vobis plaga dispè~de1lS. quando percus-
mort ne. vous tou,chera poiIlt )orsque je sera terram lEgypti.
frapperaI toute l'Egypte.

14. Cejo~fYOUS sera un mémori~l,et
, vous le celébrerez derà.ce e~a,ce par un
\ <:ulte perpétuel, COl];lme une fête solen-

nelle à la gloire <Ju $eigneur.
15. Vous ~ahgerez des pltins sans

levain pendant sept jours. Dès le' pre"
mier joùr, il ne se trouvera poiIlt de
levain dan~vos ~ltisons. Quiconque man-. gera du pain avec du levain depuis le

p:remier jour jusqu'au septième, périra
au milieu d'Israël.

16. Le premier jour sera saint et so- . 16.. Dies prima erit sancta atque so-
lennel;et le septième sera uneiête éga- lemn,is, et dies septima eadem festivitate
lement venérable. Vous ne ferez Itllcune venera.bil!s.Nihil operis façietis in eis,
œuvre servile durant ces sept jours, excep-ti!3 bis quai ad vescen~llm per-
excepté ce qui regarde la ~ourrit\lre. ti.nent.

17. Vousgardere'4 dona cette fête des 17. Et observabitis azyma : in eadem
pains sans levain, car en ce mênIe jour enirii ipsa die educam exercitum. ye-
je, ferai sortir toute votre arinée de strllm de terra lEgypti i et austodietis
l'Egypte, et vous observerez ce jour de diem Îsttim in: generationes vestras titu
rac& en race par u~ culte perpétuel. peI'petIlO'.

18.. Dep~s le qua~orzième jour du 18. Primo mense, qua~tade.cima die
premIer moIs, sur lè SOir, vous man,gerez mensis,. ad vesperam, comedetis azyma,
des pains sans levain jusqu~ati soir du usqlle ad diem vigesimam primam ejus.: ..

vin.gt et un,ième jour de ce. même moi.s. dem mensis ad yesperam. ..:~
19. Il ne se trouvera po~nt de levaIn 19. Beptem;' diebus fermentum non rn- 'cr;;!

d~s vos maison!! pendant. sept jou~. ve!1.ietuI' in domibus ve~t~is. Q!li co~e-; -: ;"'~
Qlllc..°nqu~.. manger~ .du paIn avec ~u derit fermentatum, pel"lbit a;mma eJus ;;,~~
levaIn pénra du mllleu de l'assemblee de c~tAi Israel, tain de advems quam de ~;~
d'I!3raël, qu'il soit étranger ouîndigène indigenistettal.. . ,~'
du P avs ëJ . ;, ...,

20. Vous ne mangerez rien avec du 20.. Omne fermentatum non comede.. ici';
-levain. Voùsuserez de pain sans levain tlSj in;ctinctis habi.taculis vestris .edetis ;
dànS toutes vos maisons. azymà.. ;;

21. Moïse appela ensnite tous .les an.,' 21. Vocavit antem Moyses om!les se., ,;:
~ens des enfants d'Israël, et il leur dit.: nioles filiorum Israel, et dixit ~d eos : ;,
Allez, prenez un agneau dans chaque Ite tollentes animal perfamilias vèstras,

'famille ~t immolez la Pâque. et immolate Phase.

':,' ,:

tlés en même temps que cette contrée, qu'Ils qu'Ils soient chÔmés comme le sabbat (nihi! ope-
n/auront pu défend1'e;- Ego Do,ninus. Expres- ris...). n ajoute pourtant: exceptia hts qUtB ad
slonénerglque et solennelle, que !tOus retrouverons 1J6scendum...; ce quf n'était pas permis aux jours
;souvent employée Il la suftedf!s décrets dlyins. de sabbat. - Advènis (vers. 19) : c.-II-d. Ics étran-
- Sanguis... tn sfgnum i un signe pour Dieu, gcrs qui s'étalent associés Il Israël par la clrcon-
en faveur de son peuple (vobis).! cislon.-lndtgen.is terrtB: les Hébreuxproprcment

14. Institution perpétuelie de la solennité. - dits, origInaires de la terre par excellence, la
ln monumentum..Hébr.: en mémorial; Terre promise.

15-20.'Instrucflons po!'t.'Int sur quelques autres 2° Célébration de la première Pâque. XII,
rites de la Pâque. - DIeu revient avec Insistance 21- 28.

(vcrs. 15, 18 -20 )-sur l'Interdiction absolue- du Morse communique les ordres de DIeu aux an-
lcvain,et sur l'usage exclusif du pain azyme pen- clcns du peuple (vers. 21-27&); ceux-ci les font
dant toute l'octave pascale (cf. vers. 8). Lcs ,Juifs exécut~r (vers. 270_28).
sont encore scl-upuleusement fidèles IIcc précepte. 21-23. Promu1gatlon des rites de la Pâque.- Vo-
SUr la sanctlonpertbU anima..., voy. Gen. XVII, 14, cavU... Conformément au précepte formel du Sel-
et; lc CO\nmeIîtali.e. - Le Seigneur attribue cn gncur, vers. 8.-Phase désigne Icll'agncau pascal.
outre une Împortance particulière lin premier et - Fasciculum... hyssopt (hébr. : 'tzob). Plante
au huitième jour de la- fOte (vors. 16), ordonnant au sujet de laquelle on a beaucoup discuté. C'el$
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22. .Fasci~uluin!1ue. h:yssopi tingite .in 22. Trempez un petit DOuquet ~'hysope
sangullle qUi est ln hmlne, et aspergIte dans le sang que vous aure~ miS sur le
ex eo su~erliminare, et utrumque pos- seuil de votre porte, et vous en ferez
tem. Nullus vestrum egrediatur ostium une aspE:rsion sur le haut de la porte et
domus sure u~que mane; sur les deu~ poteaux. Que nul de vous

ne franchisse la porte de sa maison jus-
- qu'au matin.

23. Transibit enim Dominus percu- 23. Car le Seigneur passera en frap-
tiens lEgyptios; cumque viderit sangui- pant les Égyptiens, et forsqu'il verra ce
nem in superliminari, et in utroqlJ!J sang sur le haut de vos portes et sur les
'poste, transcendet ostium dorons, et non deux poteaux, il passera la porte de
Binet percussorem ingredi doDio~ vestras, ~otre maison ,.et il ne permettra pas à
~t lredere. lange extermlDateur d'entrer dans vos

maisons et de vous frapper.
24. Custodi verbum istud legitimum 24. Obseryez cela comme une loi pour

tibi et firiis tuis. usq~e ~T) reterDuni. ' vous et pour vos ~nfants à tout jamais.
25. Cumque lntrolerJtls telTanl, quam 25. Lorsque vous serez entrés dans la

Dominus daturus est vobis ut pollicitus terre que le Seigneur vous donnéra, selon
est, observabitis cerem<lnias istas. sa promesse, vous observerez ces céré-,

monies.
21). Et cum dixerint vobis filii vestri : 26. Et quand vos enfants vous diront:

Qure est ista religio? Quel est ce culte religieux?
27. .Dicetis eis: Victima tranBÎtlls Do- 27. Vous leur direz: C'est la victime

mini e§t, quando transi vit super domos du passage du Seigneur, lorsqu'il passa
filiorum Israel in lEgypto, percutiens par-dessus les maisons des enfants d'Is-
lEgyptios, et domos nostras liberans. In- raël dànsl'Égypte, frappant les. Égyp-
curvatusque populus-adoravit. tiens et délivrant nos maisons. Alors le .

peuple, s'inclinant, adora le Seigneur.
28. Et egressi filii IsraeLfecerunt sicut 28. Les enfants d'Israël, étant sortis,

prreceperat Dominus Moysi et Aaron. firent ce qu(le Seigneur avait ordonné à
Moïse et à Aaron.

29. Factum est autem in noctis.medio, 29. Et il arriva, au milieu de la nuit,
percussit D°m!nus .omn~ ~rimogenitu.m que le s,ergneur frapp!\ tons les J?remiers-
ln ~e!fàlE'I$ypt~,a prlmogemtoPharaom~,. nés de 1 ÉgJJ?te.,~epUls.le premIer-né du
qUI ln solio eJus sedebat, usque ad pn- Pharaon, qUI était asSIS sur son trône..
mogenitum captivre qure era.t in càrcere, jusqu'au premier-né de la. femme esclaveet omne primogenitur.n jumentorum. qui était en prison., et jusqu'au premier- .

, Jlé de toutes les bêtes.
30. Surrexitque Pharao nocte, et om- '30. Le Pharaon se leva pendant la

nes ~ervi ejus, cunctaque lEgypt~; et nqit, ainsi que tous ses serviteUl's et toute
ortus est clamor magnus i~ lEgyptOj ne- l'Egypte, et il s'éleva un grand cri dans

,-

sans raison sum~ant.! que plusIeurs Interprètes brer la Pâque (vers. 24-25), et transmettre lœ
modcrnesl'ldentlfientl1u câprier. Elle dllrère aussi BOUvenh'B qu'ellc rappelle (vers. 26-27").
de l'hyssopus o.l7lctnaUs. C'est vraisemblablement 27b-28. L'exécution des ord~ divins. - Pro-
un ortganu,n. V oy. rAt!. à'htst. nat. de la Bib!e, nus adoravit. En signe de soumission. L'hébreu
pl. xx, fig.6; pl. XXI, flg. 7. E.lle étaltassoclée marque deux gestes sucœs~lfs: Le peuple s'ln-
aux aspersIons chez les Hébreux. Cf. Lev. XIV,4, cIma et se prosternà. Par It -le peuple JI Il faut
49 - 52; }j'Uni. XIX, 6; PB. L, 7. - ln !i1ntne. De entendre ses représentants (vers. 21), lesquels
m~me les LU; selon d'autres; « dans le bassm JI allèrent aussitôt (egresst) avertir les groupes dont
où le sang de l'agneau avait été recueilli. - Ils étalent chargés.
NuUusegrediatur. Pas de salut en dehors de 3° Dixième plaie: la mo& des premiers-nés.
l'enceinte protectrloe marquée du sang de l'agneau. XII, 29 - 30.
- Non Binet percussorem.,. La « plaga dlsper- 29-30. Le récit est court, mals terrible. Tout
dens JI du vers. 13; l'ange eXterminateur qui de- se passe comme Moïse l'avait prédit au pharaon,
valt servir d'Instrument à Jéhovah.. PB. LXXYn, XI, 4-7. - Notez la petite nuanoe; captivlS
.9. quIS... ilt carcere, au lieu de « anclllaJ quœ... ad

21-27". FIdélité avoolaquelle les Hébreux, une molam », et le trait douloureusement pltto-
fois Installés dans la terre sainte, dcvront c6lé. rcsque : BurreJ:U Pharao... cunctaque ~gypt't"'.

I~~,~-~~~;;"'
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l'Égypte, et il n'y avait aucune maison que enim eratdomus in qua non jaceret
où il n'y eftt un mort; .rnOrtuus.

31. Et le Pharaon, ayant fait venir 31. Vocatisque Pharao Moyse et Aaroll
cette nuit même Moïse et Aaron, leur nocte, ait: Surgite et egredimini a po-
dit: Levez-vous et retirez-vous d'a,::ec pulo m~o! vos. et fili,i ,I~raelj ire, immo-
mon peuple, vous et les enfantB d'Israel; lare Dollllno SlCUt dlCltlS.
allez sacrifier au Seigneur, co~e vous
le dites. ,

32. Emmenez vos brebis et vos bœÙfB, 32. Oves vestras et armenta assumite
selon que vous l'avez 'demandé, et en nt petieratis, et abeuntes benedicite., : vous en allant, bénissez - moi. mihi.

33. Les Égyvtiens pressaient aussi le 33. UrgebantquelEgyptü populum de
peùple de sortir promptement de leur terra exire velociter, dicentes: Omnes
pays, en disant: Nous mow'rons tous. moriemur. '

34. Le peuple prit donc.la farine qu'il 34. 1'ulit igitur populos conspersam
avait pétrie avant qù'elle fût levée, et, farinam antequam fermentaretur; et li-
la liant en des manteaux, la mit sur ses gans in palliis, posuit super humeros

épaules. suos.
, 35. Les enfants d'Israël firent aussi ce 35. Feèeruntque filii Israel sicut proo-

que Moïse leur ~vait ordonné, et ils de- ceperatMoyses; et petierunt ab lEgyptiis
mandérent aux Egyptiens des vases d'ar- vasa argentea et aurea, vesteinqueplu-
gent et d'or, et ~eauconp' de vêtenIents. rimam.

36. Et le Seigneur rendit les Églptiens 36. Dominus autem dedit grati~m po-
favorables à SOn peuple, afin qu'Ils leur pulo coram lEgyptiis ut commodarent
prêtassent ce qu'ils leur demandaient, et eis; et spoliaverunt lEgyptios.
ainsi ils dépouillèrent les Égyptiens.

37. Les enfants d'Israël partirent donc, 37. Profectique Hunt filü Israel de Ra-
de Ramessès et vinrent à Socoth, ail messe in Socoth, sexcenta fera millia pe-
nombre d'environ six cent mille hommes ditum virorum, absque parvulis.
de pied, sans les enfantB.

3$. Ils furent suivis d'une multitude 38. Sed et vulgu$ promiscuum inn,u-

'° Préliminaires du départ des Hébreux. :x;II, DEUXIÈME PARTIE
Bl-36.

31-32. Le roi autorl86 le départ. - VocaUs... La sortie d'Égypte. XU, 37 - XVill, 21.
nocte. Bans 10 moindre délai, tant son épouvante
était grando. - SurgUe... Pas de condition ni de SECTION I. ~ LE DÉBUT DU VOY~GE.

réserve; tout ce que Morse avait demandé au XII, 37 - XI~I, 22. ',;:
nom du Seigneur est maintenant accordé. - Be- l' Première étape. XII, 31-'2. ,,';;
nedicU6 m~hi. Trait tInaI, qui montre jusqu'à 37 - 38. Les Hçbreux quittent ~msœ. - DB }~
quel point -le pharaon était dompté. Il désire Ramesse. Voyez la note de I, 11. La ville de ,~
humblement que ces hommes, dédaignés et huml- RamSès, située, selon toute vra~emblance.. non, ;~t
liés par lui, Implorent en sa faveur les ~ de loin de Tell-el-Maskhftta et de Plthom, à l'ouest -~~
leur Dieu. du lac Tlmsah IJt au cœur même de Gessen, ,~

33. Les É~YPtlens pre~t les Hébreux de par- - convenait fort bien pcurêtre le rendez-vous gé- ;:~
tir. Ces détails dénotent une panique universelle néral des Hébreux a"ant le départ dédnltlf. - ,:"

"'dans le pays. ln Soooth (hébr.: S,.kkÔt). Les découvertes les ~
34 - 86. Deux traits relatifs au départ. - plus récentes démontl'ent que cette autre ville ne ,

1° ],igans. L'hébreu ajoute: les PIItrins. Il en dl1Iéralt pas de Plthom, l, Il. Elle avait !Jeux ,;.~
existait de portatifs, analogues sans doute à ceux noms, l'un ~1Igleux et sacré, Pa-tum, Il la de- :"
des Arabes. Voyez l'Atlas archeol. de la Bible, meure de TumD (divinité égyptienne), l'autre .~
pl. XLII, lIg. 6 - 8. -1... palUis. D'après l'hébreu: civil et profane, Thekut (ou Sek11t, Bokkoth). ~
la tt1nlah, large pièce d'étofte qui sert aux Orlen- De Ramsès à Soccoth Il n'y a qu'uné très courte ,,~
taux de manteau, de couverture, et parfois dlJ étal!6 ; mals rien de plus naturel, car Il fallait G
sac pour porter toute sorte d'objets. Cf. Ruth, donner aux Israélites le temps de se concentrer. .:"
m, 15; IV Reg, IV,89,. et l'Atl. archéol. de la . Sur le point de départ des Hébreux et "ur la .:i'
Bible, pl. II, iIg.11, 14; PLm,lIg. 6. - 2°1!'e., dlrectlol) qu'Ils $ulvlrent jusqu.à la mer Rouge, :~
cerunt sicut... Cf. m, 21-22 et 16 commentaire. voyezVlgouroux, la BibJe et les decouv. mod., t. II, "è,
- Qommoda,:ent... L'Idée de prêt n'est pas dalls p. 370 et sS.: les opinions anciennes et modernes'
le verbe hébl'CU, qui, d.après les meilleurs hé- sorit très lucidement exposées et orltlquées dans "
braIsal!ts, slgni1le: donner en présent. C'est la ces savantes pages. - 8excenta lere milIta. Exac-
I1leilleurejustlflcatlon de la conduite des Hébreux. tement 603550, d'après Num. I, 46. - Peditllm
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l'Égypte, et il n'y avait aucune maison que enim eratdomus in qua non jaceret
où il n'y eftt un mort; .roortuus.

31. Et le Pharaon, ayant fait venir 31.Vocatisque Pharao Moyse et Aaron
cette nuit même Moïse et Aaron, leur nocte, ait: Surgite et egredimim a po-
dit: Levez-vous et retirez-vous d'avec pulo m~o, vos et filii Israelji~e, immo-
mon peuple, vous et les enfants d'Israël; late Domino sicut dicitis.
allez sacrifier au Seigneur, co~me vous
le dites.

32. Emmenez vos brebis et vos bœiIfB, 32. Oves vestras et armentà assumite
selon que vous l'avez 'demandé, et en ut petieratis, et abeuntes benedièite- : vous en allant, bénissez-moi. mihi.

33. Les Égyptiens pressaient àussi le 33. Urgebantque lEgyptii populum de
peuple de sortir promptement de leur terra exire veloeiter, dicentes: Omnes
pays, en disant: Nous molli'ions tous. moliemur.

34. Le peuple pritdonc.la farine qu'il 34. '!'ulit igitur populos conspersam
avait pétrie avant qù'elle fût levée, et, farinamailtequam fermentaretur; et li-
la liant en des manteaux, la mit sur ses gans in palliis, po suit super humeros
épaules. suos.

,. 35.. Les enfants d'Israël firent aussi ~e 35. Feèeruntque filii Israel sicut prre-
que Moïse leur avait ordonné, et ils de- ceperatMoyses jet petierunt ab lEgyptiis
mandèrent aux Égyptiens des vases d'ai"- vasa al'gentea et aurea, vestemque plu-
gent et d'or, et beauconp de vêtenIents. l'imam.

36. Et le Seigneur rendit les Égyptiens 36. Dominus autem dedit grati~m po-
favorables à SOn peuple, afin qu'ils leur pulo coram lEgyptiis ut commodarent
prêtassent ce qu'ils leur demandaient, et eis; et spoliaverunt lEgyptios.
ainsi ils dépouillèrent les Égyptiens.

, 37. Les enfants d'Israël partirent donc' 37. Profectique sunt fiill Israel de Ra-

d~ Ramessès et vinrent à Socoth, ail messe in Socoth, sexcenta fere millia pe-
nombre d'environ six cent miJle hommes ditum virorum, absque parvulis.
de pied, sans les enfants.

38. Ils furent suivis d'une multitude 38. Sed et vulgu~ promiscuum inn,li-

4° Préliminaires du départ des Hébreux. xll, DEUXIÈME PARTIE

81-36,
31-32, Le roi autorise le départ. - VocaUs.,. La sortie d'Égypte. XII, 37 - XVIII, 27.

nocte. Sans le moindre délai, tant son épouvante
était grande. - Su'/'g:1te... Pas de condition ni de S.BCTION 1. - LE DÉBUT DU VOY~GB.
réserve; tont œ que MoIse àvalt demandé au XII, 87 - XIII, 22.

nom du Seigneur est maintenant accordé.- Be- 1. Première étape, XlI, 37 -42. ..
neàioUe mihi. Trait tInaI, qui montre JusqU'à 37 -38. Les Hçbreux quittent Ram8ê8. - Ds
qnel point le pharaon était dompté. Il désire Ramesse. Voyez la note de l, 11, La ville de
llumblement que 008 hommes, dédaignés et hum!- R\\mSès, située, selon toute vraisemblance, non
liés par lui, Implorent en Ba faveur les grâoe8 de loin de Tell-el-Maskht\ta et de Plthom, à l'ouest'
leur Dieu. du lac Tlmsah et au cœur même de Gessen,

38. Les Égyptiens pressent les Hébreux de par- - convenait fort bien pour être le rendez-voW! gé-

tir. Ces détall8 dénotent une panique universelle néral des Hébreux a'Vant le départ définitif. -
dans le pays. ln Soèoth (hébr.: S"kMt). Les découvertes les

84 - 36. Deux traits relatifs au départ. - plus récentes démontI'ent que cette autre ville ne
1° Lig:ans. L'hébreu aJoute: les Plltrlns. Il en différait pas de Pithom, l, 11. Elle avaIt deux
existaIt de portatifs, analogues Bans doute Q ceux noms, l'un ~llgleux et sacré, Pa-tum, « là de.
des Arabes. Voyez l'AUas aTchéol. àe la Bible. meure de Tum" (divinité égyptienne), l'autre
pl. XLn, fig. 6-8.-11Orpa1.liis.D'aprèSI'hébreu: elvll et profane, Thekut (ou Sekllt, Sokkoth).
la ~imlah, large pièce d'éto~e quI sert aux Or!en- De Ràmsès à S=th Il n'y a qu'une très courte
taux de manteau, de couverture, et parfois de étalle; mals rien de plus naturel, car Il fallait -
sac pour porter toute sorte d'objets. Cf. Ruth, donner aux Israélites le temps de se concentrer.
m, 15; IV Reg, xv,89, et l'AU. arcMol. de la ,Sur le point de départ des HébreuX et !our la
Bib1e, pl. II, flg.11, 14; pLm, fig. 6. - 2°1!'e., dlrectlol! qu'll8 suivirent Jusqu'à la mer Rouge,
cerunt siéut,..Cf. m, 21-22 et le commentaire. voyezVigouroUX,1a BibJlJet les découv.mod., t. II,
- aommoàa~ent... L'Idée de prêt n'est pas dans p. 370 et ss.: les opinions aneiennes et modernes

le verbe hébreu, qui, d'après les meilleurs hé. sont très lucidement exposées et critiquées dans
braIBaIlts, signifie: donncr en présent. C'est la oos savantes pages, - 8ezcenta fers milita. Exac-
meilleure justification de la conduite des Hébreux. temeI\t 603560, d'après Num, l, 46. - Pcàltum
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,
merabile ascendit cum .eis, oves et ar- innombrable de gens de toute e3p~ce\ et
menta, et animantia diversi generis multa ils a,'aient avec eux une infinité de brè-
nimis. bis, de troupeaux et de bêtes de tou~es \

sortes.
39. Coxeruntquè furinam, quam d\l- 39. Ils firent cuire la fariile, qu'ils

dum de lEgyPt? c?~persam tuleraut, avaient auparava?t emportée de l'EgYfe
et fecerunt subcmenclos panes azymos j toute péthe, et ils en firent des pains
neque enim poterant fermentari, cogen- sans lévain cuits sous la cendre; parce
tibu~ exire lEgypiiis, et nullam facere qu'ils n'avaient pu les fa.ire lever, les
sinentibus moram j nec pulmenti quid- Egyptiens l~contraignant de partir et
quam occurrerat prreparare. ne leur permettant pas de tarder un mo-~

ment jet ils n'avaient pas eu n_on plus le
temps de préparer d'autre nourriture. '

40. Habitatio autemfiliorum Israel qua 40. Le temps que les enfants d'Israël
manserunt in lEgypto, fuit quadringen- étaient restés en Égypte fut de quatre
torum triginta annorum.' cent trente ans, '

41. Quibus expletis, eademdie egres- 41. Après lesquels, ce même jour,
sus est omnis exercitUB Domini de telTa tolite l'armée du Seigneur sortit de
lEgypti. ' l'Egypte.

42.. Nox ista est observabilis Domini, 42. Cette nuit dans laqueUe le Sei-
quando eduxit eos de terra lEgypti j hanc gneur l~ a tirés de l'Égypte doit être
observare debent omnes filii Israel in consacrée en l'honneur du Seigneur, et
generationibus suis. tous les enfants d'Israël doivent l'obser-

ver dans la Buitedes âgei. ,
43. Dixitque Dominus ad Moysen et 43. Le Seigneur dit aussi à Moïse età

Aaron: Hrec est religio Phase: Omni!!, Aaron: Voici une ordonnance au sujet
alienigena non comedet ex ~o. , de la Pâque: Nul étranger n'en mangera.

44. Omnis autem Servus emptitius cir-, 44. Tout esclave que l'on aura acheté
cumcidetur, et sic comedet. sera circoncis, et après cela il en man-

gera.
45. Advena et mercenariusnon edent 45. Mais l'étranger et le mercenaire

ex eo. n'en mangeront point.
4&. muna domo comedetur; nec effe- 46. L'agneau se mangera dans une

yetis de carnibus ejus foras, nec os illi\ls même maison, Voue ne transporterez rien
confringetis. de sa chair au dehors, et vous ne rom-

prez aucun de ses os..
47. Omnis cœtue filiorumlsrael faciet 47. Toute l'assemblée d'Israël fera la

illud. Pâque.

1/irorum. Littéral,: hommes-piétOns, p~ oppo- départ. - NO;I:,.. ob8~biZiB: que l',on doIt oéI6-
sltlon à ceux qui ne pouvaient faire la rwte à brer, garder religieusement.

, pied. Cf, IV, 20: Gen. XXXI, 17. On les comptait 20 Nouvelles Instructions sur la manducation
à partir d'environ douze ans. Ce qui donne un deia Pâque, XII, 43-51.
ohllfre approx.lmatlf de deux mIllions d'âmes PO]lr 43 -49. Les ordres du Seigneur (reZigio; h6-
tOut Isral!l au 111oment de la sortie d'Égypte; breu : précepte, ordonnance) se rapportent à trois
chllfre considérable assurément, mals quI n'a rien points. IoDe nombreux étrangers étalent venus.

. d'excessif, a1nsl qu'on l'a maintes fois démontré. grossir les rangs d'Israël (vors, 38): parmi eux,
I11aut d'ailleurs tenIr compte des bénédlotlons qui serait àdmi$ à la manducation de l'agneau
spéciales de Jéhovah. Of. l, 7, 12; Gen. "XLVI, 9. pasc~l? qui en serait exçlu? lia sont rangés en
-Aux Hébreux s'associa un tmlgUS promtscuum quatre catégorIes: aZientgena (hébr.: ben.nékar,
(hébr.: ,'éreb) tnnumerabUe, recruté vralsem- ~ d'étranger), servus empttttus (l'esclave pro-
blablement parmi les prisonniers de guerre, si prement dit), advena (hébr.: roSab, ou uer; de
nombreux en ÉgYJ!te, qui profiMrent de cette race étrangère comme le ben - nékar, mals doml-
occasion pour se soustraire à la tyrannie des cUlé au milieu d'Isral!l), meroo",arius (hébr.:
Égyj!tlens. Les récents prodiges n'avalent pas peu *aktr {c'était un serviteur à gages pour un temps
contribué à les décider. ~étermlné, ou un stmple journalier). Ils sont tOus

89. La confection des pains azymes. - Subol- exclus de la partlolpatlon à la P~ue..tant qu'Ils
nericios, "Voyez la note'lie Gen. xVIII, 6. demeureront lnclrconcls: tous admis, s'Ils de-

40. Durée totale du séjour des Hébreux en viennent membres de la nation samte par la clr-
Égypte, Cf. Gen. xv, 13-14. oonclslon, 20 L'agneau pascal devra être con-

41-42, ~ote rétrospective ot solannalle sur le sommu dans l'intérieur des maisons, vers, 46.

'~,f?~'~~~ ~~:;;:~,:
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- Ex. XII, 48 - XIII, 5. 229

.48. Que si quelqu'un des éu'angers 48. Quod si quis peregtlnorum in ve- .,
veut vous être associé et faire la Pâque stra,m voluerittransire coloniam, et faoere ~

du Seigneur, tout ce qu'il y aura de Phase Dom.ini, circumcidetur prius omne. :'1
mâle av~c lui sera circ?ncis aupar~vant; mas~u.linll;m eju~, e~ tpnc rite cel~: -;,~

.,et alors Il la pourra celébrer, et Il sera brablt, entque SlCut mdlgeha terrre; SI ;fi~
, '.comme un habitant de votre terre; mais quis autem circumcisus non fuerit, non ,~

;CeIui qui ne sera point circoncis n'en vesceturex eo. ':5
mangera point. . ':\

49. La m~_me loi se gardera pour les 49. Eadem lex erit indigenre et colonQ ';;;
habitants du pays et pour les étrangers qui peregrinatur apud vos. ~
qui demew'ent avec vous. ;; :)

fJO. Tous les enfants d'Israël exécu- 50. Feceruntque omnesfilii Israel sic- ,é ~

relent cè que le Seigneur avait com- ut prreceperat Dominus Moysi et Aaron.
mandé à MoÏseetà Aaron.

51. Et en ce même jour le Seigneur fit 51. Et eadem die eduxit Domiilus filios
sortir de l'Égypte les enfants d'Israël, Israel de terra ~gypti per turmas suas.

: ~elon leursa,rmées.

CHAPITRE XIII

1. Le Seigneur parla encore à Moïse, 1. Locutùsque est Dominus ad Moysen,
et il lui dit : dicens :

2. Consacrez-moi tous les premiers.nés 2. Sanctifica I)1ihi omne primogeni-
qui ouvrent le sein de leur mère parmi tum quod aperit vulvam infiliis Israel,
les 'enfants d'Israël, tant des hommes i taro de hominibuB quam de jumentis,
que des bêtes; car toùtes choses sont à' mea sunt enim omuia.
moi.

3.. Et Moïse dit au peuple: Souvenez- . 8. Et ait MOYS6S ad populnm: Memen,;
vous de ce jour auque~ vous êtes .sortis to~ diei hujus in qua egressi estis de
de l'Égypte et de la maIson deservltude; lEgypto etd~ domo servitutis, quoniam
souvene.3';voUS que le Seigneur vous a tirés in m.anu forti eduxit,v?s Dominus de
de çè heu par la force de son bras, et loco lst~, ut non comedatis Îermentatum

/ garde3-vous d~ manger du pain avec du panem.levain.. .

4. Vous sorte3 f!,ujourd'hui, dans ce 4. Rodie egrediInIni mense n.
mois des nouveaux blés. frngnm.

5.. Et lors<r\le le Seigneur vous aura 5. Cu~que introduxerit te DominusÎn
fait en~er dans la terre des Chananéens, terram Chananre~-et Hethrei et Arnon:hrei

, . des :!:{éthéens, des Amorrhée~s,d~ ~é- . et. Hevrei. et Jebusrei,. q~m juravit pa.
véens et des Jébuséens, qu'Il a Jure à tnbus tUlS ut daret tibl, terram fluen-
vos pères de vous donner, dans cetteterrc tem lact,e et meJle, celebrabis hunc mo-
où coulent lelai.t et le m\e}; vous célé- rem sacrorum mense isto.brerez en. ce m.OlS ce culte sacré. .

\

.

SO Nec os tUtus conjringetts. PrescrIption ilnpor- D~de lIomintbUB étalent destinés à ~tre les mi-
tante, dont saint Jean, XIX, 33-36, nous a ré- nlStres du culte théocratique; plus tard, qua~d
vélé le grandiose syIilbollsm", réalisé par Jésus- DIeu institua le sacerdoce lévitique, Il permit de
Christ. Toutes les autres victimes étalent d'abord les racheter moyennant un" petIte scmm" d'ar-
découpées en morceaux avant d'être portées sur gent (vers. 13). Les premiers-nés de jumentiB
l'autel; seul l'agneau pascal faisait exception. deval"nt servir de victimes, ~ moIns que ce ne

60 - 61. ExécutIon des ordres de Dieu, et départ fussent des animaux Impurs (vers. 13). - Motif
. de Socoth. de cette consécmtlcn spéciale: mea sunt, en tant

SO Instructions relatIves ~ la consécration des qu'~ les avaIt épargnés J,U moment de la dixième
premiers-nés et aux pains azymes. XliI, 1-.18. plaie (vers. 14-15).

ORAP. XliI. -1- 2. Dieu exige la consécraJ;lon &-16. Morse "xhcrte solennellement les Israé-
des premiers - nés. - SacrlJlcat6 mtht..: Oomme lltes, en souvenir des merveilles de la sottie
une propriété sacrée, ~ laquelle Il eftt été saérl. ù'Égypte, ~ obéir aux diverses ordonnances qui
lèse de toucher. - Pr1m1Vvement, les premlcrs- concornalent les pains azymes at la consécration

.,


